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Abstract

The Greek dpdyvn and the Latin araneus ‘spider’ have long been considered cognates, yet
a convincing etymology is still missing. Based on words for ‘spider’ in other Indo-European
traditions that are predominantly derived from roots and verbs meaning ‘weave', ‘'spin’ and the
like, we assume that the root at the core of Gk. apdxvn and Lat. araneus had similar semantics.
Analysing the preform *araksna as *h,fh,'¢’sneh;,-, we recognize the underlying root *h,reh;'g-
‘weave' not only in &pdxvn and ardneus, but also in the Gk. pfiyog 'rug, blanket’ and the root
noun pwé 'a kind of venomous spider’, the continuant of a former agent noun ‘weaver’.
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1. Introduction

The' etymology of Greek dapdyxvn ‘spider; spider’s web’ (Hp., A., Arist. etc.), dpdxvng
m. ‘spider’ (Hes., Pi. etc.), &paxvos m. ‘id.” (A. Supp. 887), apaxviov n. ‘spider’s web’
(Od.+), and Latin araneus m. ‘spider’ (Plaut.+), aranea f. ‘spider’s web’ (Plaut.+), ‘spider’
(Cat.+) is still a major mystery within the historical grammar of the two languages. The
preform underlying these formations can be phonologically reconstructed as *araksna,?
with *aksn- > Gk. -axv- as in dxvn ‘chaft’ (*aksna) and *aksN- > Lat. -aN- as in examen
‘swarm (of bees)’ (*eks-agsmen).

Within Latin, the expected *arana was further extended by *ejo- to give araneus,
aranea. As this suffix usually derives relational adjectives (cf. aurum ‘gold’ > aureus ‘gold-
en’), one could hypothesize that the adjective araneus ‘of a spider’ (attested in Plin., Col.)
was first substantivized as a word for the web of the spider (i.e., aranea ‘spider’s web’
Plaut.+). Such a process can be paralleled not only within Latin (cf. araneum n. ‘spider’s
web’ Phaed., Plin.) but also in Greek (cf. dpdxviov n. ‘spider’s web’ Od.+, probably from
an adjective *dpdayviog ‘of a spider’). From this, the meaning ‘spider’ (Cat.+) could have
developed by metonymy. On the other hand, however, Gk. dpaxvn has both meanings
‘spider’ and ‘spider’s web’ as well and shows that the metonymy can (arguably, at least)
develop in the other direction, too. In addition, the masculine ard@neus that only means
‘spider’ is apparently the older variant (cf. Ernout & Meillet 1959: p. 42 s.v. araneus).
In any event, the suffix -eus, -ea is not uncommon in words denoting various animals
(e.g., ardea ‘heron’), sometimes small (e.g., clupea ‘a kind of very small river-fish’) and/
or unwanted ones (e.g., tinea ‘larva, grub, maggot’), and in some cases forms with and
without -eus, -ea stand side by side (e.g., equulus ‘small horse’ and equuleus ‘id.’), at times
with a difference in meaning (e.g., hinnulus ‘young mule’ and hinnuleus ‘young stag or
roebuck’) or adding only a slight nuance (e.g., capra ‘she-goat’ and caprea ‘a kind of wild
she-goat’). In line with this, araneus, aranea might originally have meant ‘small spider’ or
‘a kind of spider’ and therefore presupposes a form *arana < *araksna.

Yet any further analysis of the *araksna that both Gk. dpdxvn and Lat. ar@neus point
to is made unsustainable for lack of obvious etymological cognates.® This is why some
scholars have entertained the thought that Lat. araneus, aranea is a loan from Greek

1 This paper started out as a joint summer research project and was written as part of the project Of beasts
and men, which received funding from the European Union’s Horizon 2020 research and innovation program
under the Marie Sklodowska-Curie grant agreement No. H2020-MSCA-IF-2018-835954. We thank the two
anonymous reviewers for several invaluable comments and suggestions, which have improved this paper
considerably. All remaining errors are our own.

2 Thus, e.g., Walde & Hofmann (1938-1954 I: pp. 61-62, s.v. araneus); Frisk (1960-1972 I: pp. 129-130, s.v.
apdxvn); Boisacq (1916: p. 73, s.v. apayxvn); Beekes (2010: pp. 123-124, s.v. &pdxvn); similarly, Chantraine
(1999: p. 103, s.v. dpdxvn), referring to Benveniste (1935: p. 101); de Vaan (2008: pp. 49-50, s.v. araneus).

3 Adiscussion (and refutation) of earlier etymological proposals can be found in Walde & Hofmann (1938-
1954 I: pp. 61-62 s.v. araneus). A connection with Gk. dpxvg ‘net’ (A.), dpkdavn ‘thread with which the warp
is intertwined, when they are setting it up in the loom’ (Hsch. a 7271 Latte) is semantically attractive
(see sections §2 and §3), but phonologically only possible if both dpxvg and dpxdvn represent syncopated
forms (< *arak’). A more straightforward solution is presented in section §3.
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(which is difficult on the phonological level* and still leaves Gk. dpédyvn unexplained), or
that both Latin and Greek borrowed the word from an unknown non-IE Mediterranean
language (so, e.g., Ernout & Meillet 1959: p. 42 s.v. araneus; de Vaan 2008: pp. 49-50
s.v. araneus). In support of this scenario, Beekes (2010: pp. 123-124 s.v. apdyvn) cites the
narrow distribution of the word within the Indo-European languages® and the fact that
*araksna “looks non-IE”. The latter point, however, might be contested as *araksna does
not look any less “IE” than a word such as *louksna (Lat. luna f. ‘moon’, OPruss. lauxnos
f. pl. ‘stars’, YAv. raoxsna- f. ‘light’, etc.; cf. *leyk- ‘bright’ in Gk. Aevkog ‘white, bright’,
etc.), *ulksna (Gk. Maxvn f. ‘woolly hair, down’ I1.+; cf. *uolko- ‘hair’ > Av. varasa-, OCS
vlass, Russ. vdlos, etc.), or the already mentioned *aksna (Gk. dxvn ‘chaff’ Il.+; cf. Lat.
acus, -eris n. ‘husk of grain; chaff’ Cato+). All these words are interpretable as containing
a suffix *sna- (< *s(-)nehz-). This, of course, invites one to review whether *araksna may
be identifiable as an inherited word as well and if the underlying root is found in more
lexemes of Greek, Latin, or other Indo-European provenance.

As PIE *s would be expected to devoice a preceding obstruent at any chronological
stage of these languages, the final consonant of the root underlying *arak(sna) can be
#J), *@), or *@" When it comes to the initial sequence *ara°, the options are more lim-
ited. Latin precludes initial *s-, *i-, or *u-, so the only viable alternatives are *h.arh:°,
*hzerh:°, and *(hz2)rh.° (more on which below in section §3). Since these elements can be
teamed up to an incredibly large number of theoretically possible combinations, it seems
nearly hopeless to offer a plausible Proto-Indo-European form based on the etymon’s
phonological shape alone. It is therefore wise to turn to the semantics of the words for
‘spider’ in other Indo-European languages first and see what kind of roots these are de-
rived from. This will help narrow down the number of possible candidates for the root
that underlies *araksna ‘spider’.

2. 'Spider’ in Indo-European

Words for ‘spider’ are attested in every branch of the Indo-European language fam-
ily, which is not surprising as spiders are found virtually everywhere across Eurasia.
However, there is no single reconstructable term for ‘spider’ that is found in two or

4 Clusters of x plus nasal in Greek borrowings are rendered as ¢(h) plus nasal in pre-Classical Latin and
develop an anaptyctic vowel. Compare Gk. paxuny and Lat. drachuma ‘drachm’ (Enn.) or téxvn and techina
‘trick, ruse’ (Plaut.); see Leumann (1977: p. 103). Accordingly, a West Greek /ardk"na/ should have been
borrowed as *arac(h)una. And even if we assume that this cluster treatment occurred only after the accent-
ed syllable and that /ardk'a/ was borrowed as */drak'na/ (with Latin-specific recessive accentuation),
the outcome of this would probably have been *aragna (thus Walde & Hofmann 1938-1954 I: p. 61 s.v.
araneus; cf. *deknos > dignus ‘fitting’). The only scenario in which a Greek loan would regularly end up
as Latin *arana is if the input form was *araksna, which, however, would have to be borrowed from 2™
millennium Greek.

5  The Avestan word ara9na- ‘a daeuuic animal’ occurs in Y7 5.90 in a context that implies it to be a danger-
ous animal like a wasp (vafiaka-) or snake (azi-), but this word - despite its superficial resemblance - can-
not be equated it with *araksna ‘spider’ unless one assumes non-regular sound changes (taboo?), and so
will be disregarded as a possible Iranian cognate.
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more genetically and geographically not closely related branches,® which is quite aston-
ishing.

2.1 Isolated formations and borrowings

A couple of Indo-European languages possess words for ‘spider’ that are without good
parallels in other Indo-European languages. Old Irish damdn allaid ‘spider’ (literally ‘wild
calf, fawn’), Modern Irish damhdn alla ‘id.’, for example, is difficult to explain semantical-
ly, though the motivation may be similar in nature to Mod. Ir. bdin de ‘ladybug’ (lit. ‘calf
of god’) and other words for insects that are named after larger animals.” The underlying
semantic image, though beyond our modern-day comprehension, could possibly also
explain Armenian *ernjak ‘spider’, if derived from erinj ‘heifer’ (Ac¢afyan 1971-1979 II:
p- 68b; cf. Martirosyan 2010: p. 270 s.v. *ernjak) by means of the diminutive suffix -ak (as
in cov ‘sea’ - cov-ak ‘lake, pool’; Olsen 1999: pp. 243-244). A comparable case might be
Jori ‘mule’ and joreak ‘a kind of small locust’ (cf. Martirosyan 2010: p. 789).8

Borrowed terms for ‘spider’ include Albanian merimangé, a loanword from Greek
(cf. Mod. Gk. poppnykt ‘ant’; Orél 1998: p. 257 s.v. merimangé), Classical Sanskrit markata-,
the source of which is unknown (cf. EWAia III: pp. 390-391 s.v. markata-), and Welsh
cop (also copyn, pry(f) cop, pry(f) copyn) which is from English cop (GPC 1967 I: p. 554 s.v.

copyn’, cop?).

2.2 The spider’'s body

A couple of languages derive their ‘spider’ words from expressions denoting round
objects, inspired by the spider’s spherical body. Old English atorcoppe, Middle English
attercoppe, Modern English (obsolete) attercop, Old Danish ederkoppe, Modern Danish
edderkop, Old Swedish eterkoppa or -koppe (Bjorvand & Lindeman 2019: pp. 240-241
s.v. eiter; Soderwall 1884-1918 I: p. 228 s.v. eterkoppe (-koppe)) are all evidently from Pro-
to-Gmc. *aitra- ‘poison’ and a second member based on *kupp-a- ‘round thing’ (cf. loc.
cit.; Falk & Torp 1960 I: p. 180 s.v. Edder; Holthausen 1974: p. 57 s.vv. copp, coppe; Orél
2003: p. 224 s.v. *kuppaz), which is also found uncompounded in the above-mentioned
Middle English coppe, Modern English (obsolete) cop, and Middle Dutch coppe (Van Veen
& Van der Sijs 1997: s.v. kobbe?).

The naming after its round body has a parallel in Latvian zirneklis ‘spider’, derived
from zirnis ‘pea’ (Karulis 1992: p. 564 s.v. zirneklis), and in Iranian (cf. Sogd. yonde,

6  Accordingly, there is no lemma Spider in Mallory & Adams (1997).

Compare German Bock ‘buck, he-goat’ in words for beetles (e.g., Alpenbock ‘Alpine longhorn beetle’) or
Bdr ‘bear’ in words for moths (e.g., Brauner Bdr ‘great tiger moth’). Alternatively, one might invoke an
underlying, now lost mythological motif of an eight-legged cow (compare the eight-legged horse Sleipnir
in Norse mythology).

8  Oris it a loan from Turkish driimcek ‘spider’ (from drmek ‘to knit, to weave’)? See Petrosyan (2020).

72



Stefan Hofler - Johan Ulrik Nielsen
A Proto-Indo-European word for ‘spider’? Un-weaving the prehistory of the Greek apéyvn ...

yondak ‘tarantula’, Afgh. Pers. yundal ‘id.’, derivatives of an Iranian base *gund- ‘round,
spherical’ as in Av. gunda- lump of dough’, MPers. gund ‘testicle(s)’; cf. Rossi 2015:
p- 359).

2.3 The spider’s legs

Not only the shape of its body but also the appearance or position of its legs seem to
have played a role in the spider’s name-giving. Old Church Slavonic pagks ‘spider’ and its
Slavic cognates (such as Czech pavouk, Russian paiik, Serbo-Croatian pauk, Polish pajak)
straightforwardly descend from a Proto-Slavic *pagks, which Derksen (2008: p. 391 s.v.
*padks) derives from *pa- ‘like, pseudo-" and an o-grade formation of PIE *hzenk- ‘bend’
(cf. Gk. 6ykog m. ‘barb’, Lat. uncus m. ‘hook’), referring to the spider’s hook-like legs (loc.
cit.; similarly Vasmer 1955: s.v. nayx).

A similar thought seems to underlie Lithuanian véras, var. vo@s (and Latvian wvdris,
perhaps a Lithuanianism) which could be cognate with Latin varus ‘bow-legged’, both
from PIE *yehzro- ‘having legs spread out at an angle’ (Witczak 2006: p. 101, accepted
by ALEW: p. 1273 s.v. vdras; on an alternative account for both PSlav. *pagks and Lith.
vdras see below §2.4).

Witczak (2006) offers a very intriguing analysis of Ossetic Digor xelaur, Iron xelwareg
‘spider’ as being from xale, xal ‘thread’ (cf. also Abaev 1989 1V: p. 134 s.v. xal | xale)
+ *ur, *wareg, the second member of which Witczak explains as *wara(-ka)-, formally
identical to Lith. véras and Latin varus. As a meaning ‘thread-bowlegged’ makes little
sense, it is likely that *ur, *wareg at some point meant ‘spider’ by itself, just like Lithua-
nian vdras, and that xela, xel ‘thread’ was added to this (quasi ‘thread-spider’), perhaps
under the influence of other Iranian designations featuring words for ‘wool’ (see section
§2.4). However, it is not necessary to assume that this *uehzro- was already a Proto-In-
do-European word for ‘spider’: it would not be the only zoonym peculiar to Balto-Slavic
and Ossetic, as the isogloss Lith. balandis and Osset. Digor beleu, Iron belon (beluon)
‘pigeon’ shows (Weber 1997; further examples in Dini 2014: p. 258). In any event, an al-
ternative etymological interpretation is possible for xelaur, xelwareg, namely as derived
from a root for ‘weave’.

2.4 'Weaving' and ‘spinning’

By far the most wide-spread etymological motivation for ‘spider’ words lies with the spi-
der’s ability to produce webs that resemble a delicate and skillfully wrought fabric. It is
therefore not surprising that many words are derived from roots and verbs for spinning,
weaving, and knitting - a pattern that is attested in nearly all branches of Indo-Europe-
an, formed to a wide variety of roots.

Lithuanian vodras ‘spider’, for example, does not have to go back to *yehzro- ‘bow-
legged’ but can perhaps even more satisfyingly be connected with Lith. vérti ‘to string,
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to thread’, Latv. veft ‘to thread, to stitch, to sew’ (see Smoczyniski 2007: p. 767 s.v. véras).
Other formations belonging to this verb might include Lith. pavara f. ‘rope’, viive, virvée
f. ‘rope, cord’ (but see ALEW: p. 1453 s.v. on the differing intonation), Latv. varas f. pl.
‘borders (of a net)’, and the innovated lengthened grade needed to account for vdras
‘spider’ (instead of Twiioras) appears also in Lith. vora, var. vdra f. ‘line, row, caravan’.’
The underlying root *uer(h.)- ‘sew, stitch, spin (vel sim.)'” can also be the source of the
second member *wara(-ka)- of Ossetic Digor xelaur, Iron xelwareg ‘spider’. Indeed, un-
der this analysis the compound originally simply meant ‘thread-spinner (vel sim.)’. This
hypothetical *wara(-ka)- ‘spinner, weaver (vel sim.)’ is not the only trace of the root under
question in Indo-Iranian. It might also be attested in a group of Sanskrit words for ‘wasp’
(Classical Sanskrit varati- [Susr], varena- [lex.], varala- [lex.], etc.; see EWAia III: p. 458).
The underlying semantic motivation would then be the same as in *(h.Juob’sehz- ‘wasp’
(Lat. uespa, OCS osa, Lith. vapsa, PGmc. *wapso-, etc.) from *(h,)ueb’- ‘weave’ (see §2.4.1),
as wasp nests are elaborate structures whose texture resembles woven fabric.

Similarly, the second element *h:onko- ‘hook’ in PSlav. *pagks ‘spider’ does not have
to refer to hook-like legs but could be compared to Lith. dnka f. ‘loop in a rope’ so that
the original meaning of *pagks would be something like ‘loop maker’ (see, e.g., Erhart
2000: p. 625)." While these etymological proposals remain uncertain, albeit quite attrac-
tive alternatives to the ones presented above under §2.3, there are several ‘spider’ words
in the Indo-European branches that are undoubtedly derived from roots and verbs for
spinning, weaving, and the like.

2.4.1 *(h,)ueb"- 'weave' (Indo-Iranian, Germanic, Tocharian)

The most prominent root in this regard is *(hueb’- ‘weave’.'? A simple agent-noun
derivative is attested in Tocharian B yape ‘spider’ that continues a *femh.ds-type'® noun
*(hy)Jueb"o- ‘weaver’, standing beside TB wepe ‘enclosure’ (< *(h.)udb™o- ‘weaving, web’)
and the denominal verb wap®- ‘weave’.

The root is also found as the second member of the Vedic term for the spider, wrna-
vdbhi- (Br), drna-vabhi (MS), wrna-vabhi (Kath+) (< *‘wool-weaver’) (EWAia I: pp- 243-244
S.V. ﬁrndva’bhi—), indirectly attested in the Rigveda in the name of a demon aurna-vabhd-
m. (a vyddhi derivative; ‘spider son’ vel sim.). The second member is synchronically an

9  Cf. Smoczynski (2007: p. 741 s.v. vérti, p. 767 s.v. voras).

10 Cf. IEW: pp. 1150-1151 (“binden, anreihen, aufhdngen’, auch zum Wigen, daher ‘schwer; Schnur,
Strick’”).

11 We are indebted to one of the anonymous reviewers for this and the preceding etymological alternatives
to the ones presented in §2.3.

12 The precise shape of the root is contested. See LIVZ p. 658 s.v. *ueb'- note 1, LIV?add s.v. *h2ueb"h:- note
1, and Peters (1980: pp. 71-72) for a discussion.

13 On this type see Malzahn (2013 with a discussion of Toch. B yape on p. 170); Nussbaum (2017 mentioning
yape on p. 250).
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i-stem, but could descend from an original root noun, with °¢- being the reflex of a po-
tential root-final laryngeal (LIV?add s.v. *hzueb"hi- note 1)."*

The second element of Old Norse kongurvdfa f. ‘spider’ is formally close to -vabhi-,
likewise derived from *(h.)ueb- ‘weave’. The first element is less certain but appears to
be related to Finnish kangas ‘cloth’ and kankuri ‘weaver’, the root of which is possibly
borrowed from Germanic (Karsten 1915: p. 95; SKES I: pp. 155-156 s.v. kangas; de Vries
1962: p. 342 s.v. kongurvdfa; Kluge & Seebold 2002: p. 465 s.v. Kanker!). Old English
gange-wéefre, -wifre, gongel-wéefre™ m. ‘spider’ (cf. Bosworth & Toller (1972: p. 361 s.v.
gange-wifre, p. 485 s.v. gongel-wefre), which Bosworth & Toller gloss as ‘ganging weaver’
seems to be related in some way to the Old Norse compound (EWD s.v. Kanker; Kluge &
Seebold 2002: loc. cit.), but must then have been influenced by OE gangan ‘to go’ (Mag-
nusson 1989: p. 538 s.v. kongurvdfa, kongurvdfa);'® whether Middle High German Kanker,
Ganker m. ‘spider (> harvestman)’ is directly related is hard to ascertain (cf. EWD loc.
cit.; Kluge & Seebold 2002: loc. cit.). The root of the first element is a Slavo-Germanic
isogloss *geng’- which has to do with plaiting or tying bonds, also found in Russ. guz ‘tug,
cartage’, Bulg. gaz ‘band(age)’, Cz. houz ‘plait’ < *goZs (after Derksen 2008: p. 184 s.v.
*g0Zv) (< *gong’-io-) and ON kengr ‘crook, bend’ (IEW: p. 380 s.v. gengh-; Magnusson 1989:
pp. 455, 538 s.vv. kengur, kongurvdfa; EWD s.v. Kanker; Derksen 2008: p. 184 s.v. *goZv).

2.4.2 *h,zey- 'weave' (Hittite)

The Hittite syntagma auwawas hanzanas (a-u-wa-wa-a$ ha-an-za-na-as) glosses the Akkadian
qu ett[uti] ‘spider’s web’, which means that Puhvel (1984: p. 244 s.v. auwawa-) is probably
correct in interpreting it as ‘spider’s web’ (cf. hanzana- c. ‘strand, thread, yarn, web’ as
per Puhvel 1991: p. 112 s.v. hanzana-; ‘web’ as per Kloekhorst 2008: pp. 292-293 s.v.
hanzana-), making auwawa- a word for ‘spider’. The word appears to be a reduplicated
form, but it has no good etymology.”” We believe that the underlying root might be
*hasey- ‘weave’ as attested in the Vedic root o (e.g., utd- ‘woven’, dtum, dtave ‘to weave’
etc.; see EWAia I: pp. 275-276) and in Lithuanian dusti ‘weave’ (cf. ALEW: pp. 74-75 s.v.
dusti). Phonologically, this is possible if one assumes an o-grade formation and accepts

14 This word, as well as ﬁrnd—vat— ‘wooly’ (RV+) are close to Avestan varona-uua- ‘spider’, which, however,
cannot be an exact cognate of either formation (EWAia I: pp. 243-244 s.v. irnavdbhi-).

15 The quality of @ is unclear; Bosworth & Toller (1972: p. 361 s.v. gange-wifre, p. 485 s.v. gongel-wefre) has e,
Holthausen (1974: p. 123) has c.

16 The last element wdfre is also not identical in form to ON -vdfa but seems to have been influenced by
wefre adj. ‘wavering’ and/or wifer ‘dart’, with which Holthausen (1974: pp. 379, 394) connects the second
element of the compound. The alternative form wefre-gange supports a folk-etymological reinterpretation
of the etymon; its literal meaning is ‘nimble-walker’.

17 The word has been compared to aku(wa)kuwa- ‘animal that inhabits an underground lair’, and Puhvel
(1984: p. 244 s.v. auwawa-) suggests that auwawa- is a Luwian variant of native Hittite aku(wa)kuwa-. But
aku(wa)kuwa- does not necessarily mean ‘spider’; it has also been translated as ‘frog’, ‘cicada’ or ‘mole’
(see ibid. s.vv. auwawa- with lit., aku(wa)kuwa- with lit.).
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that word-initial *hzs0- gives Hittite a- (see Kloekhorst 2008), or if one reconstructs the
root as PIE *h;ay-.

2.4.3 *sneh;- 'spin’ (Celtic)

The Breton term kevnid ‘spiders’ appears to be from the Proto-Celtic elements *kom- +
*snitV-, the latter of which is derived from Proto-Celtic *sniie/o0- ‘weave, spin’ (Olr. sniid,
Welsh nyddu; cf. IEW: p. 973 s.v. (s)né- and (s)néi-, LIVZ: pp. 571-572 s.v. *sneh.- for the
root; Schumacher 2004: pp. 598-600 for the verb). The second member of the rare
Olr. etersnidid ‘spider’, literally ‘between-spinner’, is formally similar (apparently from
*snititati-). This makes a “Proto-Insular-Celtic” *snitV- with a meaning ‘spinner’ or ‘spi-
der’ a real possibility, though it is perhaps more prudent to view the Breton and Irish
words as parallel formations.'

2.4.4 *(s)penh;- 'drag, stretch’ (Germanic)

This root is likely the origin of Proto-Germanic *spinnan- ‘to spin’ (so LIV? s.v. *(s)penh:-),
which only in Germanic is used to derive words for ‘spider’. Old High German spinna
and Middle Dutch spinne continue a feminine *on-stem (EWN 2009 1V: s.v. spin), Old
English spipra" m., Modern English spider, appears to be from *spinpran- (Holthausen
1974: p. 311 s.v. spidra), and Old Swedish spinnil, Modern Swedish spindel feature a differ-
ent agent noun suffix *</- (as in Old Swedish lykil ‘key’ from litka ‘to lock’). While each
of these words exhibits a different suffix, they are parallel formations derived from the
same underlying verb and express the semantic concept ‘spinner’.

2.4.5 *ker- 'weave' (Armenian)

Armenian sard ‘spider’, an i-stem, is likely related to Greek xaipog ‘row of thrums (on
the loom), to which the threads of the warp are attached’ and thus continues *lgg’—ti—, ie.,
a ti-stem based on the root *ker- ‘tie, bind, attach; weave’. Other cognates include Arm.
sarik‘ ‘chain, band’ and Gk. kepia f. ‘girth of a bedstead, bandage’ (IEW: p. 577 s.v. 3. ker;

18 No Welsh cognate exists. The usual Welsh word for spider, (pryf) cop, is borrowed from English (GPC 1967
I: p. 554 s.v. copyn!, cop?, see section §2.1), and the synonymous corryn can refer to any small animal, not
just the spider (ibid.: p. 555 s.v. cor). We are grateful to Anders Jorgensen (Uppsala, Copenhagen) and
David Stifter (Maynooth) for their help in illuminating the prehistory of the relevant Celtic formations.

19 The word spider-wiht (cf. Bosworth & Toller 1972: p. 902 s.v. spider and Holthausen 1974: p. 310 s.v. spider-
wiht) is the traditional emendation of spidenwiht, a hapax legomenon in the charm Against a Dwarf (Dobbie
1942: pp. 121, 211), but other readings of the relevant half-line are possible, and Grattan & Singer (1952:
pp- 162-163) read inswiden wiht and emend it to infwrfifdJen wiht ‘a creature all swathed’. Dobbie (1942:
p- 211) acknowledges that the form may not contain the word for ‘spider’ at all, though he believes it to
be a compound.
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Frisk 1960-1972 I: p. 756 s.v. kaipog; Beekes 2010: p. 617 s.v. kaipog with ref.; Martirosyan
2010: p. 573 s.v. sari-k*; skeptical Clackson 1994: pp. 139-140).

2.4.6 *mesg- 'weave, plait (?)' (Slavic)

The root *mesg- is attested in Lith. mégzti ‘to knit, tie (a knot)’, Old English mas¢ n.
‘mesh’, English mesh, German Masche f. ‘stitch’, Tocharian A masdk, B meske ‘joint’ (IEW:
p. 746 s.v. 2. mezg-; Kroonen 2013: p. 356 s.v. maska-; ALEW: p. 726 s.v. mégzti) and forms
the basis of Russian musaiips (also masedpn) (mizgir', mazgdr') ‘tarantula’ from Proto-Slavic
*mezgyrs (Berneker 1913 II: p. 28 s.v. mazgar’s; Vasmer 1955: p. 133 s.v. musaiipy; Trubach-
yov 1992: pp. 226-227 s.v. *mézgyrv). If Tocharian A masdik, B meske ‘joint’ point to
a meaning ‘bend, tie, twist’ rather than ‘knit, plait’, the word may originally have referred
to the spider’s bent legs (for this, see above §2.3).

3. A new etymology for apéayvn and araneus

As seen in the previous section, nearly all branches of Indo-European know a word for
‘spider’ that is derived from a root or verb meaning ‘weave’, ‘spin’, ‘knit’ or similar.
Only Albanian, Italic, and Greek do not possess such a word. The story of the talented
weaver girl Arachne, however, who in Ovid’s account of the myth out-weaves the goddess
of crafts, Athena, herself, and is then turned into a spider, shows that the ‘spider as
a weaver’ concept was familiar to Greek and Roman thought as well. These observations
combined pave the way for a new etymological account of Gk. dpdxvn and Lat. araneus.

3.1 *araksna 'web-maker’

We can now surmise that the underlying form *araksna, segmentable as *arak-sna, is
a derivative of a neuter s-stem, in the same way that Gk. Avxvo¢ m. ‘lamp’ < *luk-s-no- is
derived from *leyk-os n. ‘light’ (Ved. rdkas-, Av. raocah-), or Gk. &xvn ‘chaff’ < *ak-s-na-
from *hsék-os (cf. Lat. acus, -eris n. ‘husk of grain; chaff’). In line with these examples
and the above-mentioned Gk. Aayvn f. ‘wooly hair, down’ < *yglg—s—nd—, we can suspect that
*arak-s- is the allomorph of a neuter s-stem exhibiting a double zero grade in root and
suffix. If we assume that the accent was on the first syllable, viz. *d@raksna- (whence Gk.
apdaxvn by the law of limitation), the element *drak- can be explained as the outcome of
*hath2G-, the zero grade of a root *haerhoG- or #hareh>G- (with *G = *(J), *@), or *@"). The
sound development of *hh:C- to Pre-Gk. *draC- is in line with the two most common
interpretations of the outcome of *CEHC in Ancient Greek, whether one prefers the ac-
count proposed by Rix (1992: p. 73) or by Peters (1980: p. 29 and 243, note 194; see also
Hofler 2016,/2017[2019] for a discussion). In Latin, a sequence ara- can also arise from
#hathe- in accordance with the palma-rule, i.e., the Latin sound development of *CRHC
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to CaR(a)C as in *plhomeh>- ‘broad one’ > *palama > Lat. palma ‘palm, hand’ (Weiss 2020:
p- 119; Hofler 2017).

In view of the formations discussed in section §2.4, it seems justified to assume that
this root *hzerh-G- or *hzreh.G- had a meaning ‘weave’ and formed a neuter s-stem ‘weav-
ing; woven thing’, from which #*hxth:G-s-neh> > *draksna- ‘weaver, web-maker (vel sim.)’
was derived, *hzrh:Gsneh> ultimately being a substantivization with accent retraction of
a denominal *no-adjective *h2rh2G-s-no-. And indeed, not only the root but even the neu-
ter s-stem might be directly attested in Greek.

3.2 Gk. pijyog n. ‘rug, blanket’ (Hom.)

The hypothetical s-stem *hzreh-G-os might be the ancestor of Gk. pfjyog n. ‘rug, blan-
ket’ (only in Hom.), quasi ‘woven thing’ (compare bgog n. ‘web, net’ from *(h.)ueb"- ‘to
weave’). Traditionally,? piiyog has been connected to pelw ‘dye’ (Epich., Phot., EM), itself
apparently from the PIE root *(s)re@- ‘to dye’ (cf. LIV: p. 587 s.v. *(s)re@-), to which one
also ascribes Ved. rajyate ‘is dyed, reddens’ (AV). The strongest argument against this et-
ymology is that one needs to reconstruct pijyog as a lengthened grade s-stem *(s)ré(g-0s.2'
Such a lengthened grade, however, is quite unexpected in this noun class and only shows
up secondarily when there is a corresponding verbal stem that exhibits a lengthened
grade, from which it could analogically be introduced in the s-stem.?? This is not the case
for prjyog and its alleged verbal counterpart pelw.?

Moreover, the equation Ved. rajyate ~ Gk. pelw is compromised by the lack of *s- in
Vedic and/or the lack of a prothetic vowel in Greek. The assumption of an s mobile
would be a valid remedy, yet s mobile is otherwise virtually unheard of before *r.* Since
the verb and its apparent derivatives (such as péypata n. pl. ‘dyed things’ Ibyc., poyevg
‘dyer’ inscr. Sparta, etc.) are rare and largely confined to Ionic and Doric context, it is
not unlikely (as argued by Meissner 2006: p. 79) that pe{w ‘dye’ is merely a specialized
meaning of pefw ‘make, perform’ that belongs to an entirely different root *yerg-.>> The
connection between a meaning ‘dye’ and the s-stem pfjyog n. ‘rug, blanket” would, thus,

20 Cf. Frisk (1960-1972 II: pp. 647-648 s.v. pélw 2); Chantraine (1999: p. 969 s.v. 2 pélw); Stiiber (2002:
pp- 150-151).

21 There is a short-vowel hapax péyog in Anacreon (fr. 102 Page = 447 Campbell), but it means ‘dye’
(ahmdpgupov péyog ‘sea-purple dye’) and is evidently based on or derived from pelw ‘dye’ and therefore
unconnected to pfyog ‘rug, blanket’.

22 Cf. Hofler (2014). The lengthened grade in yfjpag n. ‘old age’, for example, is secondarily taken over from
the aorist éynpa (see Stiiber 2002: pp. 83-84; Meissner 2006: p. 82); the original short-vowel form yépag
n. is still attested in the specialized meaning ‘gift of honor” and through the derivative yepaiog ‘old’.

23 The aorist piifat = fayat ‘dye’ (see note 26) may be an invention by Eustathius.

24 Cf. Barber (2013: p. 356 with note 93); Weiss (2020: p. 42 note 38). Of course, this statement is dependent
on the question whether PIE had rinitial roots or not (on which see below).

25 Compare Flemestad (2020: pp. 86-87) for typological parallels. Meissner himself (2006: pp. 79-80) pre-
fers a loan origin for pfiyog and points to Arabic rug ‘a ‘piece of cloth’.
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only be folk-etymological; it is not found outside of lexicographical works?® anyway.?” In
addition, the root vowel of pfjyog need not continue *¢ but can equally well continue an
old *a (< *ehz).%

There is thus no a priori reason to doubt the interpretation of pfiyog n. ‘rug, blanket’
as going back to *hzréh:g-0s.* But of course, one wonders why the word does not show
a prothetic vowel: the regular continuant of *hzréhzg-0os ought to be Gk. *d&pnyog, with
&- being the expected reflex of a preconsonantal #*k.- in absolute anlaut (compare Gk.
4Aékw and Ved. rdksati from *haleks- ‘ward off, protect’, or Gk. &rv{opevog ‘terrified’, Ved.
tujydte ‘flees’, Hitt. hatukzi ‘is fearsome’ from *hatey(@- ‘terrorize’). We see two possible
ways out of this problem.

For one thing, one could assume a kind of dissimilation that led to the loss of the
initial laryngeal at some stage between PIE and Proto-Greek, viz. *hzréhzg-os > *réhzg-os >
pfiyos. There are other words that lack a prothetic vowel for which a similar explanation
has been proposed: * compare, for example, Gk. Mjvog n. ‘wool’ < *hzulhm- (cf. Hitt. hu-
lana- c.),”* Gk. vijtta, Ion. vijooa f. ‘duck’ < *hzn(e)h:tihz- (cf. Ved. at-, Lat. anas, -tis, Lith.
dntis), or Gk. paivw ‘I besprinkle’ < *hzupn(e)-hi- (cf. Hitt. hurnézzi ‘besprinkles’). Yet this
explanation is somewhat arbitrary as it fails to account for why the laryngeal was lost
by dissimilation in *réhag-os > piiyog but seemingly not in *hzphsgsnehs- > dpéyvn, and like-
wise not in a verb such as Gk. dprjyw ‘aid, succor’ < *hzreh;g- with a sound sequence very
similar to the alleged *hzréh:g-os > pfiyog. In addition, the loss of *h:- in the mentioned
examples seems to be linked to a following syllabic sonorant (cf. Peters 1980: p. 26 note
18), which does not really work for pfijyoq.

26 The s-stem is explained as 10 fantov otpdua ‘dyed bed-spread’ by the grammarian Orion of Thebes (5" c.
CE), as 10 moppupodv mepiPolaiov ‘purple bed cover’ in the Etymologicum Magnum, and as madAia fantd, vro
Powpaiov. Befapuéva ipatia ‘dyed garments, clothes (with the Romans)’ by Hesychius (p 235 Latte-Hansen).
An aorist pigat = Payar ‘dye’ is mentioned by Eustathius, and an agent noun pnyedg ‘dyer’ is attested in
Hesychius (p 234 Latte-Hansen) and in scholia, while poyeig is found in Hesychius (p 384 Latte-Hansen)
and in a Spartan inscription, which makes it the lectio difficilior.

27 It must be left open for now if the evidence of Ved. rajyate ‘is dyed, reddens’ and pelw ‘dye’ is enough to
warrant the reconstruction of an s mobile root *(s)re@- ‘dye’. For arguments against the Indo-Iranian side
of the equation but in favor of a Greek-only root *reg- ‘dye’ (cf. poyedg in the previous note) see Barber
(2013: pp. 356-357).

28 If so, the gloss xpvoopayéc: xpvooPagés (Hsch. x 800 Hansen-Cunningham; i.e., xpvoopayég?) would be
more easily understood as containing an s-stem second member *°hzrehzg-¢s- than under the traditional
account with *°syg-és-, where both the zero grade and the lack of gemination of -p- at the morpheme
boundary (cf. £éb-ppeng ‘fair-flowing’ < *°srey-és-) are noteworthy. Of course, the glossing xpvooBagég ‘dyed
in gold’ would then have to be interpreted as secondary and based on the same folk etymology that led
to the forms in footnote 26. In view of the lack of golden dyes, however, a meaning ‘gold-brocaded’ (vel
sim.) makes more sense for xpvoo-payég; compare with similar meanings xpvoo-otiuwv ‘woven with gold’
(Lyd.), xpvoo-mactog ‘gold-spangled’ (A.).

29  From now on, we will reconstruct the root and its derivatives with a *g for the sake of simplicity, even
though *g remains a possibility.

30  See Peters (1980: pp. 23-26 note 18); Hinge (2007: pp. 156-161) for a collection and discussion of poten-
tial examples.

31  On the reconstruction of the word-internal laryngeal as #h; see Peters (1987).
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The alternative is to set up the root as *rehzg-, i.e., without an initial laryngeal. The
s-stem piiyog would then continue a full-grade form *réhzg-os regularly,®® provided that
r-initial roots and words were present in PIE and that they show up without a prothetic
¢- in Greek. Both premises, to be sure, are not uncontroversial and there is no space
here to go through decades of scholarship on this matter. The bottom line, however, is
that there is no conclusive piece of evidence that would tip the scales in one or the other
direction. For every Greek word that starts with ép-, one can in principle reconstruct
*hir- (see also note 1 in LIVZ p. 502 s.v. ?*(hi)reid-); we know of no case where *h.r- for
ép- is excluded.” On the other hand, if a Greek word starts with a p-, it is usually believed
to go back to either *sr- (cf. péog n. ‘stream’ < *sréuos; cf. Ved. sravas-) or *ur- (ct. pntpa
‘agreement’ < *yrétra; cf. Elean Fpatpd). But it cannot be ruled out that *- would have
led to p- as well,** depending on the minor implication (necessary as well, in any case,
for the dissimilation account outlined above) that the word-initial *r- received a rough
breathing analogically, or simply that all word-initial rhotics became voiceless.™ This is
independently suggested by old loan or substrate words with initial »’s such as poa f.
‘pomegranate tree’ (Od.+) that consistently have p- and (notably) no prothetic vowel (cf.
Schwyzer 1959: p. 310). Either way, a secondary origin of a spiritus asper is not a unique
thing in Greek: it also affected word-initial *u- across the board (cf. D8wp n. ‘water’ <
*udor, etc.).

If we accept that pfiyog can be traced back to *réhsgos, the problem lies with &pdyvn
and its vocalic anlaut that seems to continue a laryngeal (as if *h2rhagsneh:-). However, it
is all but guaranteed that *7h:gsneh would also regularly have given Gk. apdyvn,* with
&- not being a laryngeal reflex but rather the outcome of *3, i.e., the prop vowel that
developed when syllabic *r and */ became vocalized and which generally comes out as
Gk. a (cf. tapgug ‘thick, close’ < *dbhis).*” It would be surprising if word-initial *r and *{
did not behave accordingly.”

If dpaxvn therefore does not require the reconstruction of an initial laryngeal, one
could even find a common ground between the two approaches and, again, depart from
a more canonical root structure *hzrehzg- and assume a dissimilation. While in two of
the cases listed above (the ones involving differently colored laryngeals), the following
syllabic sonorant might indeed have been the conditioning factor for the loss of the

32 Tremblay (1996: pp. 59-60) also sets up a laryngeal-less preform for pfjyog, though of the acrostatic type
with a lengthened grade #régss.

33 But see Schaffner (2016,/2017[2018]: p. 103 note 4).

34 A potential example could be the root *re@- ‘dye’ (thus without s mobile), see above.

35 Phonetically, only the sound change *sr- > *hr- > p- [r-] makes sense, while *ur- > p- [1-] is not immediately
comprehensible.

36 We do not know if - but deem it plausible that — both*hzfh2gsnehz- and *Thagsnehz- would have led to Lat.
*arana.

37 The Aeolic, Mycenaean, and Arcado-Cypriote reflex seems to be o, see Rix (1992: p. 65) and van Beek
(2022: pp. 129-137) with a discussion of the evidence, but with a different account for Mycenaean.

38 Van Beek (2022: p. 17) lists one possible (but uncertain) example for initial *, namely *fsen- ‘male’ in Gk.
dponv, Thess. 6poev, Arcad. opev (see the discussion in van Beek 2022: pp. 392-394), though a pre-form
*uisen- is probably just as good (see Peters 1993; Garcia Ramoén 2018: pp. 40-43).
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word-initial laryngeal (Gk. AMjvog n. ‘wool’ < *haylhm-, Gk. paivw ‘I besprinkle’ < *hy-
n(e)-hi-), at least Gk. vijtta, Ion. vijooa f. ‘duck’ < *hon(e)hstihz- could also be due to an
(inner-Greek?) dissimilation of the first of two consecutive *k.’s, irrespective of whether
a syllabic sonorant followed or not. As far as the ‘duck’ word is concerned, the remain-
ing languages point to an istem *hzénh:ti-, *haphatéi- (Ved. ati-, Lat. anas, -tis, Belarus.
uc, Russ. uti-ca, OE enid, nom. pl. ON andir, OHG anite) or a t-stem (nom. pl. ON endr
< *and-iz and nom. sg. *anud(z) > OHG anut, ON ¢nd; ambiguous Lith. dntis, OPruss.
antis), which makes the Greek ih:-stem stand out. It is therefore not unthinkable that
vijtta continues a vrddhi derivative with schwebeablaut, viz. *h:néhztihz-. Indeed, such a re-
construction is even preferable since a pre-form *hzphatihz- should come out in Greek
as if from *hzihatihz- (> *&vaooa; cf. xaAada ‘hail” < *gh!hzdihz- from *g’elhzd- as in PSlav.
*2élds ‘sleet’). Based on *honéh:tih>- > vijtta and *hzréhzg-os > piyog one could hypothesize
that in an environment *#h2RVh:C-, word-initial *A2- was lost by dissimilation. Under this
formulation, the verb Gk. dpiyw ‘aid, succor’ < *hzrehig- does not pose a problem for
the account that we propose for *hzréhzg-os > pijyos. For *araksna, both *hzfhagsnehz and
purportedly dissimilated *harhagsnehs- > *thagsnehz- are thinkable.

3.3 Gk. dpdoow ‘strike, beat’ (/l.+) and pacow ‘beat, smash, thrust,
stamp’ (/I.+)

Whether one prefers to depart from *hzrehzg- and assumes a dissimilation of the first
laryngeal, or from an r-initial root *rehz:g- and acknowledges that *~ is continued by Gk.
p- — either way there is an inner-Greek parallel for the proposed distribution. Follow-
ing Bechtel (1914: p. 293), it is more likely than not that the verbs dpdoow ‘strike, beat’
(11.+) and f)dccw, Att. p('in’w, Ion. pricow ‘beat, smash, thrust, stamp’ (/l.+) are etymolog-
ically related.” They form part of a small set of verb doublets that go back to roots of
a shape *(C)Reh:G- and exhibit a similar variation: compare tapdoow ‘stir, agitate, shake;
trouble’” (/l.+) and epdcow ‘trouble, disquiet’ (Pi., Hp., Att.) from *d"ehsg" (cf. tpayvg
‘jagged, rough’; Lith. dirginti ‘to stir up, irritate’, etc.), or makdoow ‘smack; bespatter sth.
with a liquid; soil’ (/.+) and m\fjoow ‘beat, strike’ (/l.+) from *plehsg- ‘strike’ (cf. Gk. mAnyn
f. ‘blow, stroke’, Lat. plaga f. ‘stroke; wound’, etc.).*” These can be interpreted as the con-
tinuants of *d"hsg-ie/o-, *plhsg-ie/o-, and unaccented *d'rhag-ie/o-, *plhag-ie/o- or full-grade
#dlrehag-ie/0-, *plehag-ie/o-, respectively, which encourages an analysis of d4pdoow and pacow
as going back to *(s/u/hz)rhsg"-ie/o- and *(s/y/ h2)rh2g"ie/0- or *(s/u/ hz)reh:g"ie/o-. Within
Greek, the likely cognates Att. paxia, Ion. pnyin f. ‘breakers of the sea’ seem to confirm
such a root structure. Comparable material outside Greek is found in the Slavic word
family around OCS raziti, Russian pasims (razit') ‘strike, hit, smite’, Czech rdz ‘thrust,

39 Also compare the gloss mpocapacoopevov: mpoopnooouevov (Hsch. m 3679 Latte-Hansen). Skeptical (for
phonological reasons) Frisk (1960-1972 I: p. 129 s.v. apdoow, II: p. 644 s.v. pdoow); Beekes (2010: p. 1276
s.v. paoow); Chantraine (1999: p. 102 s.v. dpaocw, pp. 967-968 s.v. paccw).

40  On these, see most recently van Beek (2021) with an in-depth discussion and references.
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impact’, etc. The Slavic evidence precludes *sreh:g’- but would be in line with *yrehzg’-*!

and *(hz)rehsg"- ‘strike’. For Greek, however, a winitial root (cf. Frisk 1960-1972 II: p. 644
s.v. paoow; Beekes 2010: p. 1276 s.v. pacow) is made implausible by the lack of any trace
of a digamma in dpdoow,” while the consistent absence of a spiritus asper even in Attic
(e.g., am-apd€nte in Thucydides 7.63) speaks decisively against *sreh:g"-. Invoking the dis-
similation rule *#h:RVh:C- > *#RVh.C- from above, one could start from *hzreh:g" ‘strike’
and reconstruct dpdoow as #hathag'ie/o- and pacow, pattw as *horehag'ie/o-. This would
make *hzreh2g-ie/0- > pdoaw, f)éﬂ’w the third example for this proposed sound law, aside
from *honéhztihz- > vijrta and *haréhzg-os > piiyog.

3.4 Gk. pw§, pwyog m. ‘a kind of venomous spider’ (Nic.)

And once we accept that word pairs exhibiting a variation *raC- ~ *araC- (pijyog and
apéyvn, pacow and &paoow) can be etymologically related, it becomes plausible that the
root *(hz)rehag- ‘weave’ has another avatar in Greek, namely the root noun pag, payog or
pwE, pwyode, a marginally attested word for a venomous kind of spider that has not yet (to
our knowledge) been connected to dpdyvn. The dictionaries generally identify this word
with the homophonous paE, payés f. ‘grape’ (S., P, Arist., etc.),” seeing the origin of
the arachnid meaning in a metaphorical usage (cf. LSJ: p. 1565 s.v. pa& 3. “so called from
its shape”; Overduin 2015: p. 445).** And indeed, some ancient authors, such as Aelian
(2r-3m c. cE), provide the same explanation.*

(1) évog @alayyiov @aciv elvat, kalodol 8¢ paya 10 @aldyylov, eite 8Tt uéhav éoti kai @ dvtL
Tpocéotke OTAQUARG payi kai mwg dpdtat kal epLpepéc, eite Su” aitiav étépav. yivetou 8¢ v Ty Apon,
Kai €xet mOSag Hkpovs otoua 8¢ einxev €v péon Tii yaotpi, kol €0ty dmokteivau Taxiotov. (Ael.
NA 3.36)

‘There is a kind of Spider which they call [paE,] either because it is dark and does in fact resem-
ble a grape in a bunch - it has a somewhat spherical appearance - or for some other reason.
It occurs in Libya and has short legs; it has a mouth in the middle of its belly, and can Kkill in
a twinkling.” (transl. Scholfield 1971-1972)

41 Cf. IEW: p. 1181 s.v. 2. wragh- : uragh-.

42  Compare the verse-final formula ... obv 8’ /1" 001¢’ dpake/dpafw/ dpdaxOn# ‘smashed/will smash his bones/
his bones smashed’ (2x 1., 2x Od.).

43 Cf. Frisk (1960-1972 1I: p. 642 s.v. paf); Chantraine (1999: p. 966 s.v. pak); Beekes (2010: pp. 1274-1275
s.v. pak).

44 Cf. Latvian zirneklis ‘spider’ (: zirnis ‘pea’) in section §2.2, which provides a close parallel.

45 Similarly in the Theriaca scholia (cf. Crugnola 1971: p. 262 ad loc.). A diminutive payiov referring to some

sort of spider is used by Philumenus (in or before 4™ c. cE), which the author etymologizes as ‘grape’
(Philum. Ven. 15.1), and by Aétius of Amida (5"-6™" c. ck).
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It is interesting to note, however, that the first attestation of the word in the meaning
‘venomous spider’ is in the shape pwg in Nicander’s Theriaca, a hexametrical poem writ-
ten in the 2™ c. BCE, i.e., several centuries before the first use of pdE in the same meaning.

(2)"Epya 8¢ Tot oivtao mepigpdlolo gdiayyog

onuatd T’ &v Ppuxuoioty- émei p’ O pév aibaldelg pdE

KéKANTaAL TILOGTiEV, EMACCUTEPOLG TIOOLY EpTiwV-

yaotépt & év peadtn Olooig EokAnkev 6dodot. (Nic. Th. 715-718)

‘Consider now the operations of the dangerous spider and the

symptoms that attend its bite. The one which is the colour of

pitchy smoke is named [p®E]; it moves its feet in succession,

and in the centre of its stomach it has hard and deadly teeth.” (transl. Gow & Scholfield 1953)

Note that, unlike Aelian, Nicander does not in any way allude to the shape of the
spider or mention that it resembles a grape, even though this author normally does not
miss a chance to explain the underlying meaning of the names of the venomous crea-
tures he catalogues. Compare his description of the spider right after our pwg: Aotéplov
8¢ gv dAAo mgavokeo, Ted T €ml vdTw / AeyvwTtai otidBovot Stavyéeg év xpot papdor ‘Learn
of one different from these - the STARLET [cf. doTtéplog ‘starred’], on whose back striped
bands gleam radiant on the skin.” (Nic. Th. 725-726). In addition, Nicander uses the
word as a masculine (noted by Schindler 1972a: p. 95, but not addressed elsewhere),
whereas the ‘grape’ word pag is always feminine. For these reasons we suspect that the
two words were separate lexemes originally, namely pa€, payog f. ‘grape’ (without a good
etymology)*® and p@g, pwyos m. ‘spider’. Note that the derivatives based on the ‘grape’
meaning are all derived from the base pay- and not pwy- (payo-eidig ‘resembling a grape’
[medic.], pay-iov n. ‘little grape’ [EM], pay-kog ‘of grapes’, pay-odng ‘resembling grapes’
[Thphr.], pay-ilw ‘gather grapes’ [Theoc.]).

Only secondarily did folk etymology conflate these two words, the result of which
being that pak came to be used for ‘spider’ (first attestation in Aelian, 2"-3" c. ck) and
pwE, in turn, for ‘grape’ (first attestation® in the Septuagint where it is also once treated
as a masculine). It is not surprising that a ‘gloss hunter’ such as Nicander (“Onpevtig
yAwoo@v” Papadopoulou 2009: p. 117; Overduin 2015: p. 69) would preserve a rare
word in its correct form. Hesychius’s glossary points in the same direction: the lemma
pdE is explained as kokkog. fj €idog [o]palayyiov ‘a seed; or a kind of venomous spider’
(p 572 Latte-Hansen), while pd§ only says 1| tg otaguAfig ‘that of a bunch of grapes’
without mentioning the arachnid meaning, but with the additional comment fjv fjueig

46  One traditionally assumes a Mediterranean origin and compares Lat. racemus ‘stalk of a cluster of grapes;
bunch of grapes’ (cf. Frisk 1960-1972 II: p. 642 s.v. pa; Chantraine 1999: p. 966 s.v. pa&; Furnée 1972
p- 126; Schrijver 1991: p. 306; Beekes 2010: pp. 1274-1275 s.v. pak); on the other hand, Schrijver (1991:
p- 177) compares fragum ‘strawberry’ (< *srag-?), which is closer phonetically.

47 The p@¥ ‘grape’ that Herodian (Herodian. ii.744.22 Lentz = Choerob. can. i.296.5 Hilgard) attributes
(without context) to the 7™ century poet Archilochos (Archil. fr. 281 Gerber) is an outlier and difficult to
assess without the primary source.
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pdya kalodpev ‘which we call pd&’ (p 116 Latte-Hansen). This indicates that pd§ ‘grape’
(the only form attested in Attic) had already been given up in favor of pdf by the time
Hesychius wrote his glossary (ca. 5®/6™ c. ce). Compare Modern Greek pwya f. ‘grape’.
Note that an explanation along these lines accounts for the variation in vowel quality in
pak : poE that is otherwise difficult to justify (cf. Chantraine 1999: p. 966: “Le vocalisme
de pwg reste inexpliqué.”).

Formally, p@§ can be analyzed as an o/e-ablauting root noun with agentive seman-
tics, of the kind we see in *b%r- m. ‘thief” (Gk. ¢wp, Lat. fur) or *kidp- m. ‘thief” (Gk.
KA@y; see Schindler 1972b: p. 36). We could set up a *(h2)réhag=s, gen. sg. *(hz)réhzg-s >>
*(hz)rehzg-0s ‘weaver’, with loss of the initial laryngeal either by the dissimilation rule
from above *#h:RVh:C- > *#RVh:C- or by the ‘Saussure effect’. A *(hz)rohsg-s ‘weaver’
would not only be a fitting word for a spider in line with the formations discussed in sec-
tion §2.4; it would also confirm the etymological proposal outlined here for Gk. apdxvn,
Lat. araneus ‘spider’ < *araksna ‘web maker’ and Gk. pfjyog ‘rug, blanket’, respectively.*®

4, Conclusion

In this paper, we looked at the words for ‘spider’ that are attested in the different
branches of the Indo-European family. It is striking that according to the communis
opinio there is no single reconstructable item for this animal for PIE. An etymological
survey showed that most traditions derive their words for ‘spider’ from roots or verbs
that mean ‘weave’, ‘spin’, and the like. This led us to a re-evaluation of the obscure lex-
emes Gk. dpayvn, Lat. araneus ‘spider’, starting from the premise that the underlying
etymon *araksnd is also derived from a root meaning ‘weave’. Based on partly common-
ly accepted, partly newly proposed sound developments, *araksna was interpreted as
*(hz)rhag-s-neh:-, i.e., a derivative of a neuter s-stem *(h2)réhzg-os ‘weaving, woven thing’
that is attested in Gk. pfjyog ‘rug, blanket’. In addition, the root *(hz)reh:g- ‘weave’ might
be seen as the source of the root noun *(hz)rohzg-s ‘weaver’, attested in Greek as pwg
‘a kind of venomous spider’. While facing some challenges on the phonological level, our
account has the advantage of providing a new and semantically appealing etymology for
not only Gk. dpaxvn and Lat. araneus ‘spider’ < ‘weaver, web-maker’, but also Gk. pijyog
‘rug, blanket’ and p&df ‘a kind of venomous spider’ < ‘weaver’, all of which had hitherto
been un- or ill-explained. Whether or not *(hz)rh:gsnehz- was the PIE word for spider or
merely constitutes another one in a series of Graeco-Latin isoglosses (cf. *bugeh. ‘flight’
> Gk. guyn), Lat. fuga; *suoraks m. ‘shrew’ > Gk. Opak, -axog, Lat. sorex, -icis), must be left
open for now. What can be said with a certain degree of confidence, however, is that
the Proto-Indo-Europeans presumably called the spider a ‘weaver’ in some way or other.

48 Unfortunately, there is no evidence for the root *(hz)reh>g- ‘weave’ outside Greek and Latin. However, it
is not unthinkable that *resg- ‘plait, weave’ (LIVZ p. 507) as in Lit. rezgu, régzti ‘plait, weave’, Lat. restis
‘rope, cord’ (*rezgtis), Ved. rdjju- f. ‘rope’ is underlyingly *(hz)resg- and eventually a conflation of *(hz)rehzg-
‘weave’ and *mesg- ‘knit, plait’ (see §2.4.6).
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